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Аннотация: Данная публикация предлагает читателям перевод дистинкции из 
популярного в Позднее Средневековье сборника образцовых проповедей Summa 
Guiotina. Перевод сопровождается вступительной статьей, в которой характе-
ризуется жанр distinctionеs — один из видов библейской экзегезы, состоящий 
в схоластическом толковании слов из Библии. Кроме того, в статье приводит-
ся вводная информация о Summa Guiotina и ее авторе, Ги из Эврё, нормандском 
монахе, годы жизни которого приходятся на вторую половину XIII в. Пред-
ставленный перевод сделан по транскрипции парижского списка Paris, BnF, 
Ms. lat. 15966, происходящего из колледжа Сорбонны, и сопровождается под-
робными историко-филологическими и текстологическими комментариями.
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Вступительная статья
В XIII–XIV вв. в Европе наблюдается рост числа университетов1, развитие 
городской  культуры2 и схоластики3. В результате деятельности университетов 
резко увеличилось число текстов в научном обиходе, и поэтому у интеллекту-
алов появилась потребность в инструментах, способных ускорить и облегчить 
работу с этими текстами. Университеты поспособствовали и экспериментам 
в интеллектуальной  среде: формировались новые жанры, создавались справоч-
ные материалы и способы организации информации. Именно в этот период 
«интеллектуального бума», на рубеже XII–XIII вв., возникает новый  тип пропо-
веди, подчиненный  схоластическим правилам и четкой  структуре, получивший  
название sermo modernus — проповедь университетская, схоластическая или те-
матическая, пришедшая на смену раннесредневековым гомилиям4.

© Романовская Е. В., 2025.
1 См.: Уваров П. Ю. Университет // Словарь средневековой  культуры / под ред. А. Я. Гу-

ревича. М., 2003. С. 544–551.
2 См.: Ястребицкая А. Л. Город // Там же.  С. 113–120.
3 См.: Аверинцев С. С. Схоластика // Там же. С. 515–519.
4 Гомилия (лат. homelia) — систематическое изложение и комментирование отрывка из 

Библии. Подобно будущим схоластическим проповедям, гомилии имели структуру (хотя не-



Публикации

74

Одной из особенностей схоластической проповеди было использование 
distinctiones (далее — дистинкции, различения) — инструмента экзегезы, пред-
лагающего толкование определенного слова из Священного Писания. Как пра-
вило, предполагалось трех- или четырехуровневое толкование в соответствии 
с правилами библейской герменевтики5, однако на практике количество разли-
чаемых смыслов могло выходить за пределы этой схемы. Функцией  distinctiones 
было объяснение или «различение» образных и символических значений  слов 
из Библии. При составлении своих текстов проповедники выбирали слово из 
темы6, которое затем истолковывалось тремя или четырьмя способами. Впро-
чем, толкование священных текстов восходит к периоду отцов Церкви и раннего 
Средневековья, однако в XIII в. оно приобретает наибольшую структурирован-
ность и универсальность в условиях доминирования схоластической культуры.

В XIII–XIV вв. популярность набирают сборники различений, где в алфа-
витном порядке были представлены толкования на слова из Священного Писа-
ния. Сборники distinctiones использовались как рабочие инструменты для созда-
ния проповедей , а также как учебные пособия на богословских факультетах. Вы-
сокий спрос на них объясняется стремительным развитием проповеднического 
жанра и распространением схоластических sermones через университеты и про-
чие космополитические структуры. Вместе с тем проповедникам и студентам 
требовались справочные материалы, в которых можно было не только быстро 
найти подходящую дистинкцию и применить ее в проповеди, но и ознакомиться 
со структурой различений и принципами их составления.

Первые сборники дистинкций появляются в последние десятилетия XII в.: 
тогда было составлено шесть пособий , организованных как в алфавитном, так 
и в тематическом порядке7, 8, однако период их наивысшей популярности при-
четкую и достаточно простую): в устной  передаче они начинались с произнесения фрагмента 
из Библии (более объемного, нежели в будущей sermo modernus), а в рукописях — с заголовка, 
где указывался автор, повод, по которому создавалась гомилия, и начало библей ского стиха. 
Завершались гомилии с помощью специальной  формулы благословения. Подробнее о гоми-
лиях см.: Hall T. N. The Early Medieval Sermon // The Sermon / ed. B. M. Kienzle. Turnhout, 2000. 
P. 203–267.

5 Согласно учению Фомы Аквинского, буквальный (или исторический) смысл Священ-
ного Писания являлся изначальным, на его основе затем можно было развить духовное зна-
чение (sensus spiritualis), разделяющееся на аллегорическое, тропологическое и анагогическое 
(сама мысль о нескольких уровнях толкования Священного Писания восходит к Оригену 
и к иудейской аллегорезе). Cм.: Герменевтика Библейская. Текст: электронный // Православ-
ная энциклопедия: [сайт]. Москва, 1998–2023. URL: https://www.pravenc.ru/text/164827.html 
(дата обращения: 07.05.2024).

6 Тема — библейское изречение, служащее отправной точкой для схоластической пропо-
веди. Классическая sermo modernus начиналась с темы, которая затем расширялась через раз-
личные структурные элементы и риторические приемы. 

7 Данные о количестве создаваемых сборников и их списках приводятся по электронной 
базе данных Distinguo: Distinguo. URL: http://distinguo.huma-num.fr/index.php (дата обраще-
ния: 05.01.2024). 

8 Такой  способ подразумевал представление distinctiones в соответствии с их тематикой  
или же в порядке следования библей ского текста, из которого брались разделяемые слова. 
В XIII в. тематическая организация оказалась вытеснена пришедшей с арабского Востока ал-
фавитной системой, более удобной и универсальной.



Е. В. Романовская. Дистинкция (о близости) Ги из Эврё

75

ходится на XIII в. Среди наиболее известных можно назвать такие сборники, 
как Distinctiones Николая из Горрана, Distinctiones Николая из Биара, Distinctiones 
Mauritii Мориса из Прованса. К концу XIII в. сборники дистинкций начинают 
дополняться размышлениями о добродетелях и нравоучительными примерами 
из религиозной  жизни и становятся, таким образом, собраниями полезных ма-
териалов для проповедей . По мере развития жанра авторы могли включать в тол-
кования примеры из народной  жизни. Часто это объяснялось необходимостью 
проповедовать перед мирянами на понятном для них языке. Четырнадцатый век 
характеризуется чрезмерным распространением сборников различений, о чем, 
в частности, свидетельствует францисканец Арно Ройяр в прологе к своему 
сборнику Distinctiones super Sacram Scripturam9. Это произведение стало одним 
из последних полноценных собраний  различений. На протяжении XIV в. новые 
сборники почти не появлялись, в основном перерабатывались те, которые были 
созданы в XIII в. Более того, к XV в. на фоне заката схоластики и расцвета гума-
нистической культуры жанр дистинкций окончательно исчезает из интеллекту-
альной среды.

Пример краткого изложения дистинкции на материале популярного сбор-
ника Николая из Биара10:

Absconditur:
Malum •
• a Diabolo sub delectatione
• a Deo
• a se ipso
Homo bonus sub pallio penitentie •
Bonus opus, sed in iudicio revelabitur •
Ipse Deus •
Скрывается:
Зло •
• Дьяволом под удовольствием
• Богом
• Самим собой
Добрый человек под плащом покаяния •
Доброе дело, которое все же будет раскрыто в суде •
Сам Бог •
Таким образом, здесь автор объясняет понятие «сокрытие» через четыре 

разных смысла: когда скрывается зло, добрый человек, доброе дело и Сам Бог.
Ниже я представляю перевод дистинкции из Summa Guiotina — сборника об-

разцовых проповедей, который также включает в себя коллекцию различений. 
Это произведение было составлено нормандским монахом Ги из Эврё предполо-

9 См.: Delmas S. From Nicolas de Biard’s Summa de abstinentia to the Printed Dictionarius pau-
perum. A Pastoral Compendium for Preachers // Circulating the Word of God in Medieval and Early 
Modern Europe: Catholic Preaching and Preachers across Manuscript and Print (c. 1450 to c. 1550). 
2022. P. 257–258.

10 Латинский текст приводится в соответствии с базой данных Distinguo. См.: Distinctiones. 
URL: http://distinguo.huma-num.fr/browse.php?coll=byard_dist (дата обращения: 05.01.2024).
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жительно между 1290–1293 гг.11 Об авторе нам известно немногое, что особенно 
удивительно на фоне огромной популярности его работы. Так, Summa Guiotina 
сохранилась в более чем восьмидесяти списках, многие из которых циркулиро-
вали в университетской среде. В XIV в. Сумма была настолько популярна, что 
ее копии приобретали почти все интеллектуальные и духовные центры Европы. 
Успех Summa Guiotina объясняется ее универсальностью и доступностью пред-
ставленной в ней информации — любой, даже малообразованный проповедник 
имел возможность на основании этого руководства составить свою проповедь 
или же воспользоваться уже готовыми разработками. После XIV в. количество 
новых списков снижается, что, впрочем, характерно для большинства схоласти-
ческих сочинений : в XIII–XIV вв. создано около 70 рукописеи Summa, тогда как 
к XV в. и позднее относятся не более пяти12.

Summa Guiotina создавалась как руководство для проповедников и предла-
гала читателям как готовые образцы проповедей, так и «конструктор» для соб-
ственных проповедей, в сопровождении разнообразных справочных таблиц. 
Основная часть Суммы состоит из двух циклов проповедей. Первый органи-
зован в соответствии с литургическим годом, второй посвящен праздничным 
дням. Образцы проповедей сопровождались справочными таблицами, чьи со-
став и расположение в тексте варьировались между списками. Как правило, 
в разделе с таблицами находились алфавитные списки элементов проповедей, 
сопровожденные перекрестными ссылками. Среди них представлен алфавит-
ный список дистинкций вместе с их кратким изложением. Наконец, по за-
вершении двух циклов проповедей и справочных таблиц Summa Guiotina пред-
лагает читателям разнообразные разработки на всевозможные литургические 
случаи.

Для перевода я выбрала дистинкцию из первой проповеди, которая пред-
назначалась для первого воскресенья Адвента. Она построена вокруг цитаты 
из Послания к Римлянам «Теперь ближе спасение наше» (Рим 13. 11). Соответ-
ственно, в тексте «различается» понятие близости, которое в латинском ориги-
нале передается словами prope или propinquus.

Данный перевод основывается на парижской рукописи (Paris, BnF, Ms. 
lat. 15966, ff . 1r – 3r)13. Она происходит из колледжа Сорбонны и хранится в На-
циональной библиотеке Франции в соответствующем фонде. Этот манускрипт 
датируется 1319 г. и входит в число самых ранних из сохранившихся в хорошем 
состоянии списков Суммы. Помимо этого, я также привлекала списки из Апо-
стольской библиотеки Ватикана (Vaticano, Biblioteca Apostolica, Borghes. 6614; 

11 См.: Michaud-Quantin P. Guy d’Evreux, O. P., technicien du sermonnaire médiéval // 
Archivum fratrum praedicatorum. 1950. Vol. 20. P. 214.

12 См.: Käppeli T. O. P. Scriptores Ordinis Praedicatorum Medii Aevi. Romae, 1975. Vol. 2. 
P. 72–73.

13 Paris, Bibliothèque nationale de France, Ms. lat. 15966 // Gallica [Электронный ресурс]: 
онлайн-библиотека. Paris. URL: https://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc764679. Режим 
доступа: свободный .

14 Vaticano, Biblioteca Apostolica, Ms. Borghes 66 // DigiVatLib [Электронный  ресурс]: 
онлай н-библиотека. Vatican City. URL: https://digi.vatlib.it/mss/detail/Borgh.66. Режим досту-
па: свободный.
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Vaticano, Biblioteca Apostolica, Borghes. 34015; Vaticano, Biblioteca Apostolica, 
Borghes. 6516) и три манускрипта из муниципальной библиотеки Труа (Troyes, 
BM, 113917; Troyes, BM, 114018; Troyes, BM, 130519).

* * *
Но ты скажешь мне20: «раз вы говорите, что Христос — рядом, скажите же 

мне, как». Мы видим здесь ниже, что человека обычно называют родственни-
ком другому или близким по четырем причинам21, на основании которых, в свою 
очередь, можно сказать, что Христос близок нам.

Во-первых, человека принято называть близким или ближним22 в отношении 
другого по причине кровной родственной, либо некровной родственной связи23, 
‘quant leu puet entre eus lignage trouver’24, 25. Соответственно, когда двое связаны 
братством, принято говорить ‘il s’entre atienent de bien pres’26, 27. Это также касается 

15 Vaticano, Biblioteca Apostolica, Ms. Borghes. 340 // DigiVatLib [Электронный ресурс]: 
онлайн-библиотека. Vatican City. URL: https://digi.vatlib.it/mss/detail/Borgh.340 (дата обраще-
ния: 25.03.2024). Режим доступа: свободный .

16 Vaticano, Biblioteca Apostolica, Ms. Borghes. 65 // DigiVatLib [Электронный ресурс]: 
онлайн-библиотека. Vatican City. URL: https://digi.vatlib.it/mss/detail/Borgh.65 (дата обраще-
ния: 25.03.2024). Режим доступа: свободный .

17 Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 1139 // Bibliothèque numérique de l’IRHT [Электрон-
ный  ресурс]: онлай н-библиотека. Troyes. URL: https://bibale.irht.cnrs.fr/14559 (дата обраще-
ния: 25.03.2024). Режим доступа: свободный.

18 Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 1140 // Bibliothèque numérique de l’IRHT 
[Электронный  ресурс]: онлай н-библиотека. Troyes. URL: https://bibale.irht.cnrs.fr/14556 (дата 
обращения 25.03.2024). Режим доступа: свободный.

19 Troyes, Bibliothèque municipale, Ms. 1305 // Bibliothèque numérique de l’IRHT 
[Электронный  ресурс]: онлай н-библиотека. Troyes. URL: https://bibale.irht.cnrs.fr/14557 (дата 
обращения: 25.03.2024). Режим доступа: свободный.

20 Здесь составитель обращается к воображаемому слушателю. Несмотря на то что перед 
нами — сборник образцовых проповедей, написанных, чтобы служить примером для пропо-
ведников и, возможно, никогда не звучавших перед паствой, Ги все же использует этот ри-
торический прием, потому что он пригодился бы его читателям при составлении настоящих 
текстов.

21 Имеются в виду четыре толкования (буквальное, аллегорическое, тропологическое, 
анагогическое). 

22 Хотя формально дистинкция делается на наречие prope, автор добавляет при развитии 
различения прилагательное propinquus. Скорее всего, это объясняется более широким значе-
нием propinquus: если prope трактуется в основном как наречие «близко» или предлог «воз-
ле», то propinquus (прил.) имеет значения ‘родственный’, ‘соседний’, ‘похожий’ (см.: Дворец-
кий И. Х. Латинско-русский словарь. М., 1976. С. 822).

23 Имеется в виду родство, возникающее вследствие заключения брака, а не через кров-
ные узы (теща, зять, свекор, свекровь, золовка и т. д.), обозначаемое в латыни как affi  nis (affi  nis 
copulationis).

24 Когда между ними можно найти родство (старофранц.).
25 Здесь и далее в одинарных кавычках-лапках приведены фрагменты на старофранцуз-

ском. 
26 Между ними возникает близкое родство. 
27 Диалект вставок на старофранцузском варьируется от рукописи к рукописи, в зависи-

мости от региона происхождения списка. Подробнее см.: Michaud-Quantin. Op. cit. P. 229.
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нас и Бога. До воплощения Бог и человек были отделены друг от друга, и человек 
относился к Богу не иначе как раб к господину, или сотворенная вещь к творцу, 
так как нельзя было сказать, что человек был Богом и Бог — человеком28; но Бог, 
чтобы сделать нас близким Себе, принял человеческую природу, сестру нашу, 
в утробе единой совершенной Девы29, и поэтому говорится об этом: «Иосиф ска-
зал: “Подойдите, — говорит — ко мне”, и когда братья приблизились, он сказал: 
“Это я, Иосиф, ваш брат, которого вы продали в Египет”» (Быт 45. 4)30. Говорит 
Иосиф, таким образом, «подойдите31 ко мне»32. Иосиф значит «спаситель»33. Мы 
видим у мирян, когда некто, провинившись перед царем и господином своим, 
не осмеливается появляться открыто перед ним и поднимать голову, и оттого 
большим благородством и милостью является, когда царь радушно и ласково об-
ращается к нему. Так было от сотворения мира, потому что человеческая при-
рода оскорбила Создателя своего, и таков стыд был, что не осмеливалась она 
ни появляться, ни поднимать голову34, что отображено в четвертой главе книги 
Есфири: «Царь Артаксеркс восседал на своем троне и, если кто-нибудь, мужчина 
или женщина, войдет к царю незваным, его бы тотчас умертвили, если только царь 
в знак милости не прострет золотого жезла»35 (Есф 4. 11). Это [тот] царь Артак-
серкс, чье [имя] значит «блаженство». То есть Бог, Который дарует блаженство36, 
восседал на престоле Своем, то есть в небесных эмпиреях, так что человеческая 
природа не смела явить лицо свое, поэтому, движимый милосердием, говорит 
Он природе человеческой: «“Подойдите ко Мне”». Он нисходит, чтобы мы вос-
ходили к Нему37. Об этом пятнадцатая глава книга Есфири: «“подойди, Есфирь, 
и прикоснись к скипетру”» (Есф 15. 14). Есфирь, чье [имя] означает «скрытая», — 
это слабая и немощная человеческая природа. «Скипетр» [же] — золотой жезл, 
который держат цари в знак царского достоинства. Когда Есфирь коснулась ски-

28 См.: Быт 2. 1–2, 25.
29 Имеется в виду непорочное зачатие Марии и рождение Христа. 
30 Цитаты идентифицировались по Климентовой Вульгате, на русский язык они переда-

ются по синодальному переводу (кроме отдельных случаев, оговоренных в сносках).
31 Жирным выделено слово, являющееся ключевым для данного абзаца. Ги из Эврё ис-

пользует его при выборе цитат-подтверждений, которые в руководствах по составлению про-
поведей, artes praedicandi, назывались confi rmatio.

32 Здесь начинается первое подразделение внутри толкования. Каждое толкование поня-
тия близости основывается на цитате из Библии (в данном случае — Быт 45. 4), служащей 
каркасом: далее она делится на части, соответствующие смысловым единицам или абзацам.

33 Проповедники толковали библейские имена собственные в соответствии с традицией, 
восходящей к блж. Иерониму. Для удобства к карманным Библиям часто прилагались списки 
имен и их значения. См.: Bériou N. Orality in its Written Traces: Bilingual Reportationes of Ser-
mons in France (Thirteenth Century) // Medieval Words. 2020. № 12. P. 178. Ги из Эврё прибегает 
к толкованию имен для обоснования выбора своих персонажей: Иосиф, близкий Христу, на-
зывается спасителем, царь Артаксеркс, дарующий помилование, — блаженством, а Эсфирь, 
подобно грешникам боящаяся предстать перед ним, — скрытой и т. д.

34 Здесь идет речь о первородном грехе. 
35 Цитата дана в моем переводе. — Е. Р. 
36 Ги из Эврё трактует библейский нарратив об Артаксерксе, помиловавшем Есфирь, как 

прощение, которое Господь из милосердия дарует человеку.
37 Глагол descendere (опускаться) противопоставляется однокоренному ascendere (подни-

маться).
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петра, божественная и человеческая природа соединились в одном лице; то же 
происходит регулярно с грешниками, оскорбляющими Бога, которые не до-
стойны ни поднять голову, ни открыто появиться перед Ним, но тем не менее из 
милосердия Он призывает их. «“Подойдите”, — говорит — “ко Мне”», и об этом: 
«Да приступаем с искренним сердцем, с полною верою, кроплением очистив сердца 
от порочной совести» (Евр 10. 22)38.

Далее следует: «Когда они подошли [близко]»39. Когда они подошли [близ-
ко], произошло Воплощение. Воистину, сотворив человека, Бог поставил его 
во главе телесного творения40. ‘Il fu[t] ballif’41, как сказано в первой главе книги 
Бытия. Но сие господство человек утратил из-за греха, поэтому тот, кто был 
господином творения, сделался рабом42 творения, прямо как те высокопостав-
ленные сановники, что при дворах прелатов: когда они совершают проступок 
против господина, то хуже иных побиваются и иными презираются. Но Го-
сподь пожелал возвысить человеческую природу, и поэтому через сближение 
и соединение человеческой  природы с божественной  она возвысилась над бла-
городнейшими созданиями, над ангелами и над блаженной Девой , и одесную 
Отца поставлена, и никогда другое создание не восходило ‘de si bas si haut’43. 
Поэтому человеческая природа с гордостью говорит следующее: «И отвечали 
мужи Иудины, то есть человеческая природа, израильтянам, то есть ангелам 
“Царь ближний нам”» (2 Цар 19. 42)44. И это так, потому что Бог является чело-
веком, а не ангелом.

Далее следует: «“я — ваш брат”»45. Заметь, когда какой-то знатный человек 
обручается с чьей-то сестрой, он называет ее родных братьями, и большая это 
честь [для них], когда она из бедного рода, поэтому они, породнившись с ним 
таким образом через свою сестру, обычно ведут себя более благородно, чтобы не 
опозориться перед ней, а также и самим от других удостоиться чести46.

38 По-видимому, Ги имеет в виду таинство Крещения: именно так в большинстве толкова-
ний интерпретируется приведенный им стих из Послания к Евреям. В конце каждого подраз-
деления Ги из Эврё приводит дополнительную библейскую цитату, подтверждающую выводы, 
сделанные по ходу развития и подводящую итог всему сказанному выше. В artes praedicandi 
этот прием называется confi rmatio, что дословно переводится как «подтверждение». Все ци-
таты внутри подразделения содержат слово из главной цитаты раздела. В данном случае это 
глагол accedo ‘подходить’, впервые использованный в цитате «“Пойдите”, — сказал Иосиф», 
а затем в разных формах употребляющийся во всех confi rmatio внутри подразделения. Следо-
вательно, здесь употребляется concordancia vocalis, согласование по созвучию. 

39 Начало второго подразделения. 
40 Быт 1. 28.
41 Он был бальи. Ballif (англо-норм.) — административная должность, наместник, обла-

дающий  судебными полномочиями. Монастырь Эврё, к которому относился наш автор, на-
ходился в Нормандии, чем объясняется присутствие лексики англо-нормандского диалекта. 
См.: Онлайн-словарь англо-нормандского диалекта: https://anglo-norman.net/entry/ballie .

42 Имеется в виду изгнание человека из рая вследствие первородного греха.
43 От столь низкого к столь высокому положению.
44 Курсивом выделена цитата из Писания, остальное — комментарий  Ги из Эврё .
45 Начинается третье подразделение. 
46 То есть при неравном браке, когда девушка была ниже по положению, чем ее жених, 

семья невесты возвышалась за счет родства с ним.
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Так же Христос, обручившийся с человеческой  природой , зовет нас братья-
ми, «не стыдится Он называть нас братьями» (Евр 2. 11)47, 48, как бы мы ни были 
сами по себе ничтожны по своему происхождению. И потому мы должны вести 
себя благороднее. Следовательно, мы смущаем сестру, когда грешим. Не знаю, 
что бы могла лучше выдумать человеческая природа, даже если бы она думала сто 
тысяч лет, не смогла бы лучшего просить, чем то, что ей  дал Бог. Об этом сказано: 
«О, если бы ты был мне брат, сосавший груди матери моей! тогда я, встретив 
тебя на улице, целовала бы тебя, и меня не осуждали бы. Повела бы я тебя, при-
вела бы тебя в дом матери моей. Ты учил бы меня, а я поила бы тебя ароматным 
вином, соком гранатовых яблоков моих» (Песн 8. 1–2). И все это сделал Бог для 
человеческой  природы, поэтому отныне она стала почитаема другими. Об этом 
мы читаем в Апокалипсисе: после Воплощения Иоанн возжелал поклониться 
ангелу, но тот сказал: «“смотри, не делай сего; ибо я — сослужитель тебе и бра-
тьям твоим”» (Откр 22. 9).

Далее следует: «Которого вы продали в Египет», когда произошло это?49 Это 
произошло, когда прародители продали свое родство, отдав его за малую и ни-
чтожную цену, потому что из-за одного кусочка плода случилось великое разо-
рение, и это [удел] грешников50. Сие было предвосхищено в книге Бытия, когда 
Иаков, что означает «интриган»51, то есть диавол, сказал брату своему, то есть 
человеческой  природе, так как они от одного отца родились: «“продай  мне свое 
первородство”» (Быт 25. 31), что тот и сделал. О, как мала трапеза и как велика 
расплата! До сих пор не был возвращен этот долг52 и не будет когда-либо полно-
стью выплачен, так как многие навечно прокляты, кто не был проклят, если бы 
не первородный  грех. Поэтому мы претерпеваем все слабости, несчастья, муче-
ния, холод и жару, жажду и голод, из-за этого долга, который  необходимо возме-
стить53 . И потому поступил Христос согласно новым и древним законам; Ветхий 
Закон гласит и его установления предписывают: «Если брат твой обеднеет и про-

47 В данном фрагменте рождение Иисуса рассматривается как брак между ним и чело-
веческой  природой, в котором более «знатной » стороной  выступает Христос.

48 Здесь для смыслового согласования вместо указательного местоимения 3 лица eos (их) 
используется личное местоимение 2 лица nos (нас).

49 Начинается четвертое подразделение.
50 Здесь говорится о последствиях первородного греха.
51 Букв. «делающий подножку» (см. борьба Иакова с Богом, Быт 32. 34).
52 В оригинале употребляется существительное symbolum в значении долга и глагол solvere 

для обозначения его возвращения. Например, solvere symbolum мы встречаем в проповедях 
Бертольда Регенсбургского, известней шего немецкого проповедника, у которого, вероятно, 
имеет место игра слов (одно из значений сущ. symbolum в поздней латыни — ‘пир’): «Carissimi 
totum genus humanum in taberna diaboli biberat in primis parentibus et non valens solvere symbolum 
spoliatum est, vulneratum est...» – «Дорогие, в лице прародителей весь человеческий род пиро-
вал в дьяволовой таверне и, не способный расплатиться за пиршество, оказался раздет и уяз-
влен». (Innsbruck, Universitäts- und Landesbibliothek Tirol (ULBT), Cod. 499, f. 127r), подробнее 
об этой  рукописи см.: manuscripta.at. Mittelalterliche Handschriften in Österreich [сай т]. URL: 
https://manuscripta.at/hs_detail.php?ID=7578 (дата обращения: 17.05.2024). 

53 Здесь герундив с оттенком долженствования acquitandum от глагола acquitare, который , 
как и solvere, имеет значение возвращения долгов, см.: Du Cange C. Glossarium mediae et 
infi mae latinitatis. P., 1883. URL: http://ducange.enc.sorbonne.fr/ACQUITARE2 (дата обращения: 
17.05.2024). 
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даст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит проданное 
братом его» (Лев 25. 25). Так сделал Христос для человека. О, как дорого Он за-
платил, отдав Свое тело на позорную смерть! Поэтому как мать простирается над 
сыном, чтобы отец его не избивал, и курица расправляет крылья над птенцами, 
чтобы коршун их не схватил, так Христос простерся на кресте и перенес жесто-
кие удары, чтобы тебе54 не пришлось вечно терпеть реки крови55, потому молила 
[Его] человеческая природа. Об этом сказано в книге Руфи: «простри крыло твое 
на рабу твою, ибо ты родственник» (Руфь 3. 9). Словно говорит она: ‘Sire estendez 
nostre nature humaine desus moi que diex ne me bate, quar vos estes de mon lignage’56.

Во-вторых, человек обычно близок другому по сильной  любви, когда меж-
ду ними устанавливаются мир и близкая дружба, ‘Q[uan]t il s’entre seulent forment 
amer’57. Когда два человека горячо любят друг друга, принято говорить, ‘C’est un cuer 
et une ame, qui fi ert l’un si boute l’autre’58. Таким образом, Христос близок праведным 
и чистым людям, которые боятся Его из любви; потому и говорит Псалмопевец: 
«близко к боящимся Его спасение Его, чтобы обитала слава в земле нашей » (Пс 84. 10).

Говорит, таким образом «близко к боящимся Его спасение Его и проч.»59. Об-
рати внимание, что некоторые боятся Бога, но не любят Его: ‘C’est pouor sanz 
amor’60. Так поступает дьявол, в то время как другие боятся Бога и любят — тако-
вы добрые люди: ‘C’est pouor et amor’61. Это можно увидеть на следующем приме-
ре: если мы возьмем двух замужних женщин, из которых одна желает совершить 
прелюбодеяние, но боится, как бы супруг ее не поколотил — такая жена, хотя и 
боится мужа, но любит прелюбодействовать62. Для нее присутствие мужа не при-
ятно, а обременительно. Веришь ли ты, что эта женщина любит своего супруга?63 

54 Обращение к гипотетической публике; имеется в виду, что Христос принес Себя в жерт-
ву, чтобы человеку не пришлось страдать за своих грехи.

55 Реки крови (лат. rivos sanguinis) — словосочетание из сочинения Арнобия (III–IV вв.) 
«Против язычников». Раннехристианский богослов использует его, когда осуждает прине-
сение животных в жертву богам. См.: Burliga B. Quod gaudium est rivos sanguinis cernere? The 
Suff ering of Animals in the Christian Critique of the Traditional Graeco-Roman Sacrifi ce // Studia 
Elbląskie. 2015. Vol. 16. P. 337–354.

56 Господин, простри нашу человеческую природу надо мной , чтобы Бог не наказал меня, ведь 
ты из рода моего.

57 Когда между ними есть любовь.
58 Одно сердце и одна душа, бьешь одного — другой кричит; Qui fi ert l’un si boute l’autre — 

франц. пословица, см.: Bouter // Dictionnaire du Moyen Français (1330–1500). URL: http://zeus.
atilf.fr/scripts/dmf X.exe?LEM=bouter;ISIS=isis_dmf2015L.txt;SANS_MENU;s=s0f31070c%FF%
FF%FF;FERMER;AFFICHAGE=2;MENU=menu_dmf;;XMODE=STELLa;BACK;FERMER 
(дата обращения: 28.05.2024).

59 Начинается первое подразделение второго толкования.
60 Это страх без любви.
61 Это страх и любовь.
62 Сюжет о двух женах взят из гомилий  Августина на Первое послание Иоанна. См.: Au-

gustinus Hipponensis. In Epistolam Ioannis ad Parthos. Tractatus Decem // S. Aurelii Augustini 
OPERA OMNIA. URL: https://www.augustinus.it/latino/commento_vsg/index2.htm (дата обра-
щения: 18.03.2024). 

63 Здесь мы снова встречаем обращение к воображаемому слушателю. В случае реального 
произнесения проповеди с помощью такого риторического приема проповедник стремился 
бы удержать внимание публики.
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Ты сказал бы, что нет, наоборот, она [его] ненавидит и является обманщицей . 
Таковы те, кто боятся Бога из-за страха наказания: из-за страха перед миром или 
мужем боятся согрешить. Ясно, что такие любят не Бога, а порок. Возьми дру-
гую, которая любит мужа и честна перед собой  и не стремится согрешить. Для 
нее присутствие супруга приятно, она боится мужа и не хочет [его] оскорбить; 
наоборот, опасается, как бы не потревожить [его]. Ты сказал бы мне, что это 
добрая женщина. Таков тот, кто отказывается от греха, чтобы не потерять Бога, 
оскорбив Его грехом. Рядом с такими, внутри — невинными и чистыми, а из-
вне — не тронутыми злом, пребывает Бог64. Ведь ты, наверное, знаешь, что пока 
крепко и ароматно яблоко, человек с удовольствием вкушает его и держит в руке 
своей , но когда [оно] становится гнилым, тогда выбрасывает его65. Так делает 
и Христос, когда остается с теми, у кого ни сердце не разрушается изнутри злым 
помыслом, ни тело снаружи злым деянием. Человек малейшего достоинства не 
остался бы по своей  воле в отхожем месте; так и Бог — в душе, испорченной  злы-
ми деяниями и злыми помыслами, которая как клоака всех пороков66. Поэтому, 
согласно законам, люди могут разводиться с неверными женами и оставлять их, 
но хороших и целомудренных сохраняют и ценят. Так и Бог изгоняет несчастную 
душу, которая через грех льнет к жалкому сластолюбцу, то есть дьяволу, а хо-
роших и невинных, боящихся против Него согрешить, ценит и держит близко 
к Себе67 . Поэтому сказано в книге Премудрости Соломона: «Непорочность68 при-
ближает [к Богу]» (Прем 6. 19)69.

Затем следует: «Чтобы обитала слава в земле нашей»70, то есть сказано: 
чтобы Сын Божий , Который  есть слава Бога Отца и всего райского сонма71, 
обитал бы на земле. Это было исполнено в воплощении, дивно сказать, сла-

64 Здесь автор использует лексическую антитезу: внутреннее (interius) и внешнее 
(exterius). 

65 Метафора ароматного плода призвана дополнительно подчеркнуть развиваемую на 
протяжении всего подразделения идею противопоставления греховности и праведности, 
истинной  любви и лицемерия.

66 Подобные сравнения между человеческим и божественным наблюдаются на протяже-
нии всего толкования. Их главная цель — донести до слушателей  ключевые христологические 
понятия в наиболее понятном для них виде.

67 Здесь используется смысловой  параллелизм, реализуемый  при помощи созвучия 
(concordancia vocalis): для описания изгнания грешной  души, как и для обозначения разво-
да с неверными женами, употребляется глагол dimittere. Подобным образом в обоих случаях 
используется глагол tenere, чтобы описать и сохранение мужьями возле себя хороших жен, 
и приближение к Себе Богом праведников.

68 В синодальном переводе — «бессмертие».
69 В латинском тексте читаем: Incorruptio facit. Таким образом, в приведенной  Ги цитате 

опущен важный  смыслообразующий  фрагмент: полностью эта фраза звучит как Incorruptio 
autem facit esse proximum Deo (по Климентовой  Вульгате).

70 Начинается второе подразделение второго толкования. Здесь ключевым словом стано-
вится глагол habitare, обитать, проживать.

71 Употребление термина «курия» в отношении божественного обусловлено, вероятно, 
восприятием Ги из Эврё  небесной  иерархии в понятиях земной  организации: папская ку-
рия играла роль административного аппарата, с помощью которого папа осуществлял свою 
власть. Это согласуется и с дальней шей  параллелью между распространением власти папы 
и Бога.
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ва неба — на земле; но где Папа, там Рим72, где слава Божия, там Рай 73. Итак, 
есть Рай  на земле и, несомненно, истинный . Об этом говорит Иоанн: «Слово, 
то есть Сын Божий , стало плотью, то есть Он принял плоть, и обитало с нами 
(Ин 1. 14). Поистине велико было смирение, когда Царь всего мира с другими 
мальчиками играл в пыли. Поэтому говорит Псалмопевец: «Пусть славу Мою, 
говорит Бог Отец, повергнет в прах» (Пс 7. 6)74. Необходимо отметить, что он 
также говорит: «чтобы обитала слава в земле нашей ». Мы видим, как бывает не-
кая земля ничтожна, пустынна и грязна, так как поселился там дурной народ, 
но, когда купит там поместье какой-нибудь богач, чтобы поселиться в нем, вся 
земля преображается, а когда он уходит, земля снова приходит в запустение75. 
Так же и душа, которая в грехе является землей  пустынной , жалкой и грязной, 
ведь там обитает диавол с народом своим. Но когда Господь, приносящий вся-
ческие блага, обитает там, тогда душа утешена, плодотворна и полна добрых 
деяний . Поэтому та, что раньше называлась опустошенной , может называться 
наполненной . Об этом говорит Исаия: «Не будешь ты зваться более “Оставлен-
ной”, но будешь зваться “Воля моя в ней”, и земля твоя населена будет, ибо Господу 
угодно в тебе обитать»76 (Ис 62. 4). О дражай шие77, как усердны светские люди 
в приеме гостей , от которых мало пользы: весь день сидят у ворот, зазывают 
снова и снова: «здесь добрый  и хорошо подготовленный  прием». А затем Хри-
ста, Который  так жаждет жить с нами, никто не зазывает, или немногие, и не 
готовят прием Тому, с Кем приходит всякое благо. Пусть же Он теперь решит, 
кому какой прием Он приготовит: если сердце невинно и чисто, если безгреш-
но оно, то тому полагается хороший  прием. Такой человек может быть уверен, 
что Бог будет обитать с ним. Согласно словам псалма: «Ты же во святом будешь 
обитать» (Пс 21. 4).

72 Формула ubi papa, ibi Roma широко использовалась канонистами XIII–XIV вв. в том 
числе и для того, чтобы легитимизировать пребывание пап в Авиньоне. Ее создателем счи-
тается Генрих Сузанский , который  в «Золотой  сумме» делает вывод, что не место освящает 
человека, а человек — место, рассуждая о возможности проводить церемонию вручения пал-
лиев не в Риме, но там, где в данный  момент находится понтифик. Подробнее об этом см.: 
Бальяни А. П. Тело папы / пер. с итал. О. С. Воскобой никова. М., 2021. С. 43–44.

73 Также и в сакраментальном смысле существовала похожая формулировка: используе-
мая здесь ubi gloria Dei, ibi paradysus восходит к проповедям Амвросия Медиоланского: «где 
Христос, там и Иордан», Ubique enim nunc Christus, ibi quique Jordanis est. См.: Канторович Э. 
Два тела короля / пер. с англ. М. А. Бой цова, А. Ю. Серегиной . М., 2015. С. 300–301.

74 В латинском тексте здесь дважды используется pulvis (пыль, прах) — сначала во фразе 
«...поистине великое смирение, когда царь всего мира с другими мальчиками играл в пыли», 
а затем в подтверждающей  цитате «мою славу пусть повергнет в прах» (Пс 7. 6). Как мы уже 
видели, Ги из Эврё  широко применяет лексические повторы и созвучия, особенно во фраг-
ментах из Писания.

75 Этот сюжет можно трактовать двояко: с одной  стороны, в образе пустыни предстает 
земной  мир, куда пришел Христос, чтобы искупить грехи человечества, а с другой  (эту трак-
товку в следующем предложении предлагает Ги из Эврё ) под пустыней  понимается душа, ко-
торая расцветает с появлением внутри нее божественного. Получается своеобразное соотно-
шение большого и малого, макрокосма и микрокосма.

76 Перевод этой цитаты и следующей выполнен мною. — Е. Р.
77 Обращение к гипотетической публике.
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В-третьих, человек обычно близок другому на основании соседства, когда 
он находится возле другого, ‘quant il seulent pris a pris demourer’78. Поэтому о двух 
людях, которые живут стеной  к стене, принято говорить ‘il sunt prochein voisin’79, 
а больше, когда вместе общаются, и еще больше, когда они сидят за одним столом 
и хлебом80. Так же и Христос близок к нам, не просто «стеной  к стене», но и сидя 
за одним столом, потому что Он настолько гостеприимен, что хочет, чтобы мы 
были Его сотрапезниками как в Таинстве алтаря81. Потому ты должен верить, 
коль ты не еретик, что тело, которое Он обрел от Святой Девы и которое висе-
ло на кресте в Страстную Пятницу82, также предстает и в Таинстве алтаря, и не 
только священник, но и все верующие, с благоговением вкушают Его83, согласно 
словам Августина: «Верь, и ты вкусил»84. Хорошо поэтому, что [Он] близок к нам, 
потому что [Он] — наш хлеб и питье, восстанавливающие души85. Об этом гово-
рится в Послании к Римлянам: «Близко [к тебе] слово в устах и в сердце твоем» 
(Рим 10. 8). Говорит, таким образом, что близко слово к устам твоим86 как если 
бы сказал: ‘li fi z diex est ausi pres comme viande por toi saouler’87. Никогда такой пищи 
не бывало на земле. Обычно, когда некий  богач имеет большое семей ство и же-
нится на некой вдове, которая тоже имеет большое семей ство, их семьи, рань-
ше врознь сидевшие за хлебом, теперь вкушают общий хлеб. Так и Сын Божий , 
имеющий большое семей ство, а именно рай ских ангелов, принял в жены чело-
веческую природу как нищую вдову88, у которой большая семья, а именно весь 

78 Когда он привык жить близко.
79 Они близкие соседи.
80 То есть, когда люди живут в одном доме и ведут общее хозяй ство. Особенно важным 

здесь становится именно сотрапезничество, возможное только при совместном проживании, 
так как третье толкование не просто о физическом нахождении рядом с другим, а о сближении 
через таинство Причастия, подразумевающего вкушение плоти и крови Христа.

81 Обозначая таинство Причастия, Ги из Эврё  использует термин Августина sacramentum 
altaris из его сочинения «О Граде Божьем»: “Quod etiam sacramento altaris fi delibus noto frequentat 
Ecclesia, ubi ei demonstratur, quod in ea re, quam off ert, ipsa off eratur.” — «Это-то Церковь и выража-
ет известным для верующих таинством алтаря, которым показывается ей, что в том, что прино-
сит, приносится она сама» (перевод приводится по: Блаженный Августин. Творения: в 4 т. Т. 3. 
СПб., 1998. С. 414). Sacramentum altaris в качестве обозначения Евхаристии широко использо-
вали схоласты XII–XIV вв., в том числе Фома Аквинский, Бонавентура, Петр Кантор и др.

82 Буквально dies Veneris benedicta, то есть благословенная пятница (букв. ‘день Венеры 
благословенный’), от древнеримского посвящения пятницы Венере; ср. с совр. фр. vendredi. 

83 Начиная со второй  половины XII в. в Католической  Церкви переосмысляется доктри-
на о пресуществлении: отныне в Евхаристии принято видеть реальное присутствие Христа 
как Бога и человека, а не мистическое: гостию теперь именовали corpus verum, corpus naturale 
или же corpus Christi, то есть истинное, буквальное тело. Подробнее об этом см.: Евхаристия. 
Часть 2 // Православная энциклопедия: [сайт]. Москва, 1998–2023. URL: https://www.pravenc.
ru/text/351651.html#part_47 (дата обращения: 07.05.2024).

84 Augustinus Hipponensis. In Iohannis evangelium tractatus centum viginti quatuor // S. Au-
relii Augustini OPERA OMNIA. URL: https://www.augustinus.it/latino/commento_vsg/index2.htm 
(дата обращения: 18.03.2024).

85 Имеется в виду, что, причащаясь, человек вкушает плоть и кровь Христа.
86 Начинается первое подразделение третьего толкования. 
87 Сын Божий  может тебя насытить почти как мясо.
88 Здесь отсылка к первым двум толкованиям, где говорится про союз божественной  

и человеческой  природы. Под браком понимается объединение в Христе этих двух начал.
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христианский народ, и таким образом люди и ангелы, которые порознь сидели 
за хлебом, теперь вкушают один хлеб. И несомненно, этот хлеб есть Христос, 
Сын Божий , «во что желают проникнуть ангелы» (1 Пет 1. 12), который  есть от-
дохновение пребывающих во славе, и тот же Сын Божий  является пищей  хри-
стиан89. Псалмопевец [говорит]: «Хлеб ангельский  ел человек» (Пс 77. 25)90. В этой  
трапезе есть два отменных91 блюда, а именно истинная природа человеческая 
и природа божественная. Как кормилица вскармливает дитя молоком от крови 
своей , так и Христос вскармливает души наши плотью и кровью Своей . Об этом 
говорится у Иоанна: «Плоть Моя истинно есть пища, и кровь Моя истинно есть 
питье» (Ин 6. 55). Поэтому близок Христос, и, как говорится в Послании к Ефе-
сянам: «теперь во Христе Иисусе вы, бывшие некогда далеко, стали близки Кровию 
Христовой » (Еф 2. 13)92. Как если бы он сказал: вы, которые были некогда далеки 
от Христа, стали так близки, что насытились и напились Его драгоценной  кро-
вью и плотью.

Далее следует «и в сердце твоем»93, как если бы было сказано: ‘doiz sovent 
remembrer e penser en tou cuer’94. Мы видим, когда кто-то должен отдалиться от 
другого, кого больше всего любит, они обычно обмениваются памятными ве-
щицами, чтобы тем самым один помнил о другом и мог хранить воспоминания 
[о нем]. Таким же образом Иисус Христос, когда воскрес, был некоторое время 
с учениками своими, а именно 40 дней , как сказано в Деяниях апостолов95, и ког-
да довершил [Иисус] дело, ради которого явился, а именно искупление рода че-
ловеческого и открытие врат Рая, то в знак высочай шей  дружбы Он даровал нам 
драгоценность прекраснее, чем можно было вообразить, а именно Собственное 
тело на священном алтаре, дабы мы помнили о Нем96. Поэтому сие таинство 
было установлено в память Страстей  Господних, и поэтому каждый  раз, сколько 
бы ты его ни видел, должен глубоко размышлять о нем в сердце своем. ‘Veez ci 
le ioel, que Deu ma lessie en remembrance de sa Passion’97. Это ты должен поместить 

89 Хлеб отождествляется с Христом, подобно тому, как это происходит при совершении 
Евхаристии.

90 Любопытно, что созвучие (concordanсia vocalis) используется здесь в отношении фраг-
мента не цитаты-каркаса, а выдержки из Августина «верь, и ты вкусишь». Стоит отметить, что 
в данном подразделении вообще отсутствует привычная для предыдущих частей  дистинкции 
практика использовать в каждом confi rmatio слово из разрабатываемого фрагмента цитаты-
каркаса.

91 Букв. «вкусных» (saporosa).
92 То есть человек приблизился к божественному за счет причащения кровью и плотью 

Христа.
93 Начинается второе подразделение третьего толкования.
94 Ты должен часто помнить и думать в своем сердце.
95 См. Деян 1.
96 Если в первой  части толкования Евхаристия понимается как буквальное вкушение пло-

ти и крови Христа, то во второй  причастие осмысляется как память о его Страстях. Несмо-
тря на отсутствие в первом подразделении устой чивого concordancia vocalis, автору все равно 
удается сохранить смысловое деление третьего толкования на две части, первая из которых 
строится вокруг близости Бога к устам, то есть физического вкушения, а вторая осмысляет эту 
близость в сердце, где надобно хранить воспоминания о распятии Христа.

97 Смотрите, какую драгоценность оставил мне Господь в память о Своих Страстях.
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в сердце своем. Об этом Он просит в Песне Песней : «Положи меня как печать на 
сердце свое»98 (Песн 8. 6).

В-четвертых, о человеке говорится, что он близок по той причине, что 
близко возвращение, а именно когда прибытие его не задерживается, ‘quant il 
ne doit que un petit demorer’99. Когда проходит середина Великого поста100, часто 
говорят, что до Пасхи осталось совсем немного времени; когда кто-то отправил-
ся в странствие и срок подходит, принято говорить ‘il vendra tost’101. Таким же 
образом Бог близок к нам ‘ne vos prendron la garde’102: Он явится к каждому на 
смерть, и ко всем на суд103. Поэтому Он «отправлялся в дальнюю страну, чтобы 
получить Cебе царство и возвратиться» (Лк 19. 12)104. Возвратившись, Он устроит 
всеобщие судилища, к которым все будут призваны, чтобы разобрать [их] мыс-
ли, слова и дела, ‘lane gaagneront rien li pledeor’105. Им будет достаточно говорить 
от себя самих, поэтому, чтобы Он не застал нас врасплох, как говорит Исаия: 
«Послушай те Меня, жестокие сердцем, далекие от правды. Я приблизил правду 
Мою» (Ис 46. 12). Итак: «послушай те Меня, жестокие сердцем»106. Жестокие серд-
цем — это грешники, закаленные огнем, подобно кирпичам107. Так огонь похоти 
иссушил и ожесточил похотливых до такой степени, что они не желают услы-
шать Бога, а «все они пылают прелюбойдейством, как печь» (Ос 7. 4), как говорится 
в книге Осии. В этой печи обжигаются дьявольские горшки и адские кирпичи, 
то есть те, кто распаляется огнем похоти. Кроме того, как обычно что-то засты-
вает через замерзание, как вода обращается в лед, так и богатство скупых ско-
вано льдом жадности настолько, что они не хотят ничем делиться или помогать 
ближним: но лед разрушается двумя способами: либо, расплавляясь, тает, либо 
рассыпается от ударов108. Этот лед разбивается, когда богатого поражает молот 
смерти, и богатство расточается109. Он тает под сиянием солнца, когда нужда по 
справедливому суду Солнца правды изнуряет в аду алчного человека, подобным 
образом жестокий  сердцем, который  не хочет придерживаться закона Божьего, 

98 В этом подразделении возвращается установленная схема, по которой  concordancia 
vocalis используется в отношении cor (сердце).

99 Когда ему осталось немного.
100 В латинском тексте для обозначения середины Великого поста используется выра-

жение media quadragesima. «Квадрагеной » у католиков обозначается первое воскресенье Ве-
ликого поста, его начало, когда до Страстной  Пятницы остается 40 дней  (отсюда латинское 
наименование — от quadraginta, то есть сорок). Соответственно, media, середина квадрагены, 
равняется середине Великого поста (когда до его конца остается 20 дней ).

101 Он скоро прибудет.
102 И будем бдеть.
103 Речь о том, что с Богом люди встретятся либо после смерти, либо на Страшном Суде.
104 Имеется в виду Небесное Царство. 
105 Своим трудом проповедник ничего не заработает.
106 Начинается первое подразделение четвертого толкования. 
107 В данном подразделении грешники обозначаются как duro corde, то есть жестокие 

(durus) сердцем. Эта жестокость затем трактуется буквально через физические процессы: оже-
сточение (induro, ожесточать) через закалку огнем и замерзание во льду.

108 То есть от жадности можно избавиться через утрату богатства (таяние/per liquefactionem), 
либо через его раздачу (разламывание/per fractionem).

109 Вероятно, здесь речь идет о том, что, умирая, человек лишается своего земного богат-
ства и предстает перед Богом лишенным всего, чем владел при жизни.



Е. В. Романовская. Дистинкция (о близости) Ги из Эврё

87

‘ne nule bonne amonicion’110, и его нельзя склонить ‘par nule correction’111. Он не име-
ет в сердце сострадания, и поэтому будет он как твердый  материал ‘que l’en ne puet 
amolier’112. Они будут брошены в огонь, где без конца будут переплавляемы, как 
сказано в третьей  главе книги Сираха: «Упорное сердце будет обременено скорбя-
ми» (Сир 3. 27)113.

Далее следует «вы, далекие от правды»114 (Ис 46. 12). Мы видим, что [жизнь] 
в тех селениях, что далеко от бальи115, хуже, чем в других. Поэтому люди, которые 
не держат ни от кого земли, — ‘trop male gent’116. Так грешники далеки от Бога 
и не придерживаются Его закона, и поэтому они — хуже всего. Об этом сказа-
но в псалме: «далеки они от закона Твоего» (Пс 118. 150), так же далеки они от 
правды, то есть от Рая, который  полагается тем, кто соблюдает закон Господень 
и правду. Поэтому так далеки глубины Ада от Рая, так далека дорога117; и если 
они скоро не ступят на нее, то не вой дут [в Рай]. За смертный  грех118 в этой жизни 
тебя приговорят к семи годам покаяния или же к худшей каре в Чистилище, где 
это наказание будет десятикратным119; потому сказано в псалме: «Далеко от не-
честивых спасение, ибо они уставов Твоих не ищут» (Пс 118. 155).

Далее следует «я приблизил правду Мою» (Ис 46. 12)120. Иногда случается, 
когда злодеи делают зло свое, они не думают ни о судье, ни о том, что другой че-
ловек поблизости, и тогда их ловят. Так и грешники не думают о суде Божьем, что 

110 Ни доброй дружбой.
111 Ни единым исправлением.
112 Который нельзя размягчить.
113 Это подразделение можно рассмотреть в рамках малой  эсхатологии: если в последую-

щих фрагментах будет говориться о Страшном Суде для всего человечества в конце времен 
(большая эсхатология), то здесь мы читаем о наказании, которое ждет каждого грешника в от-
дельности после его смерти.

114 Начинается второе подразделение четвертого толкования.
115 Здесь используется латинский  эквивалент balliuis.
116 Очень плохие люди.
117 Речь о том, что отдаление грешников от Бога равняется расстоянию от Ада до Рая.
118 Формулировка pro quolibet peccato (за этот грех) встречается в большом количестве схо-

ластических сочинений  (особенно часто в комментариях к сентенциям Петра Ломбардского), 
среди которых тексты Фомы Аквинского, Бонавентуры, Альберта Великого, Дионисия Кар-
тузианца. В то же время tu es obligatus ad (ты приговариваешься к...) мы обнаружили только 
в сочинении Рай монда Луллия Liber de doctrina perili.

119 Учение о Чистилище формируется уже в XII в., однако окончательно утверждается 
в 1274 г. на втором Лионском соборе. Во многом распространению представлений  о Чистили-
ще поспособствовала схоластическая мысль и проповеди нищенствующих орденов. Во второй  
половине XIII в. происходит так называемая инфернализация Чистилища: оно описывается 
как зловещее и пугающее место, где человек подвергался жестоким испытаниям, что дела-
ло Чистилище близким к Аду. Указание точного количества лет, которое грешники должны 
провести в Чистилище, соответствует трансформации представлений  о нем на протяжении 
XIII в. — именно тогда схоластическое стремление к рационализации и понятие о линей ности 
времени вторгается в учение о Чистилище. Отметим, что семь лет — это весьма долгий  срок, 
налагаемый  за тяжкие прегрешения, обычно грешники очищались в течение нескольких 
дней . Подробнее см.: Ле Гофф Ж. Рождение Чистилища / пер. с фр. В. Бабинцева, Т. Краевой . 
Екатеринбург, 2009. С. 434–435; 463–472; 472–475.

120 Начинается третье подразделение четвертого толкования.
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он приближается121. Но сказано «я приблизил правду мою», как если бы Он говорил 
‘le teus est praes qae ie ferai iustice’122. Тринадцать сотен лет назад Павел сказал123: 
«Мы, достигшие последних веков» (1 Кор. 10. 11). Из этого следует, что суд уже бли-
зок. Об этом [говорит] псалом: «близок Ты, Господи, и все заповеди Твои — истина» 
(Пс 118. 151). То есть правда, как сказано здесь: «милость и истина предходят 
пред лицом Твоим» (Пс 88. 15). Об этой  близости говорит ужасающе Исаия: «Го-
сподь воинственно повелевает небесному воинству, идущему из далекой  земли с вы-
соты неба, Господь и сосуды гнева Его, чтобы сокрушить всю землю»124 (Ис 13. 4–8). 
«Рыдайте, ибо близок день Господень, и истребление грядет от Него. Оттого вся-
кая рука ослабеет, всякое сердце человеческое зачахнет, будут страдать от боли 
и скорби, как рождающие будут мучиться» (Ис 13. 6–8). Вот жестокое правосудие, 
приговор, который  вынесет Он Сам. «Из уст Моих будет исходить слово правды 
Его» (Ис 45. 23), то есть «идите, проклятые, в огонь вечный » (Мф 25. 41). Поэтому 
Он близок не только ‘pour les mauestriez, punir et iusticier’125, но также чтобы возда-
вать за добро, о чем сказано у Исаии: «близко спасение и откровение правды Моей» 
(Ис 56. 1), то есть слава Божия (Ис 56. 1). Что причитается праведнику, что ныне 
скрыто, то откроется, как следует из Послания к Тимофею: «готовится мне венец 
правды, который  даст мне [Господь] в Судный  день, праведный  Судия» (2 Тим 4. 8). 
Этот же венец нам и так далее.
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